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Introdu ntion 

1. The Committee of Experts on the Production and 

Marketing of Vine Products and Spirits held its l^th meeting 

from 21+th to 2.9th October i960. As Mr. Kieffer, Chairman of 

the Committee, was unable to attend, the Chair was taken by 

the Vice-chairman, Mr. Polymenacos (Greece). 

On 28th and 29th October the Committee examined questions 

relating to spirits. It is solely with these that the present 

Memorandum is concerned.(1) 

(1) The part of the Committee's fourth meeting concerned 
with wines and appellations of origin is dealt with 
in a separate memorandum. /Doc. EXP/V.Sp. (60) 20/. 
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In addition to Government experts from member countries 

of the Council of Europe the mooting was attended, by observers 

from Spain, Portugal, Switzerland and the European Economic 

Community. For the list of participants see Appendix II. 

2. In Resolution (59) 1 of the Committee of Ministers the 

Committee was instructed to prepare a draft European Convention 

laying down the general lines of a common policy for the pro

duction and marketing of vine products and spirits and for the 

protection of trade names which are appellations of origin. 

3. The present memorandum, contains; 

a) the programme of work adopted by the Committee in 

respect of spirits; 

b) the text of the draft definitions of spirits prepared 

by the Secretariat=General (see Doc. EX?/v.Sp. (6o) !.?)<> 

in the light of the provisional preliminary amendments 

made thereto by the Committee; 

c) a brief commentary; 

d) a list of the Committee's working papers (Appendix I). 

I].. With regard to its future work, the Committee agreed, 

subject to the approval of the Secretary-General, to meet from 

10th - l[).th April 1961, inclusive, to continue its examination 

of the section on spirits. This meeting would follow that 

dealing i^ith wine (see Doc. EXP/V.Sp. (60). 20 \ Governments may, 

if they deem it necessary, send different Experts to each of • 

these meetings. 
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It was decided that at least 3 months before the next 

meeting; delegations would supply the Secretariat with all 

the necessary information for a working document summarising 

and comparing the definitions of the different categories of 

spirituous liquors given in the relevant national laws, with 

special reference to definitions of spir it s. 

5. The Committee gave due consideration to the conclusions 

adopted by the European Conference of Wines and Spirits 

Associations held on I4.th and 5th April i960 in Strasbourg on 

the initiative of the Committee on Agriculture of the Con

sultative Assembly (see Doc. EXP/V.Sp. (éo ) 9). 
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Programme of work on spirituous liquors 

I. DEFINITIONS 

1. Alcohols 

2. Spirits natural grape brandies 
- other fruit brandies 
- grainwort spirits 
- other natural spirits_7 

blended 

other spirits (fancy, artificial) 

3. Liqueurs 

[).. Other beverages derived from distilling alcohol 

II. PRODUCTION 

Production methods and processes 

1. Authorised and prohibited practices 

2. Impurity limits 

3. . ^Alcohol content/7 

m. MARKET INCT 

1. Commercial practices. Sales regulations 

2. Designation and presentation. 
Alcohol content 
Packaging, bottling and labelling (standardisation) 

3. Other aspects (economic, social etc.) 

IV. APPELLATIONS OF ORIGIN 



- 5 - EXP/V.Sp. (60) 21 

Draft definition of spirituous liquors 
prepared by the Secretariat 

and provisionally amended- by the Committee (1) 

1. ALCOHOL 

Gonoral dofinitlon 

In the present Convention the torn "alcohol" shall 
denote ethyl alcohol obtained by distillation. 

^/Alcohol for human consumption must always bo sold 
with an indication of the raw material from which it is 
derive d JJ 

II. SPIRITS 

/General definition 

A spirit is a beverage obtained by distillation, com
posed mainly of ethyl alcohol produced by fermentation and of 
water, and containing certain secondary substances of differ
ent nature but of vegetable origin which together determine 
the characteristic flavour of each spirit. 

The alcoholic content of spirits offered for human con
sumption must be not less than 1|0/. No spirits may be 
distilled at a temperature exceeding 8o° Centigrade./ 

Spirits are divided into three classes; 

1. natural spirits; 

2. blended spirits; 

3• other spirits (fancy, artificial ). 

./. 
(1). The 'definitions examined by the Committee, in which 

preliminary changes have been made, are underlined 
in the text. 



EXP/V.Sp. (oO) 21 

1• Natural spirits 

A natural spirit is a product obtained by distillation 
of the juice or fermented substance, flavouring, blending 
and preparation of a fancy product being prohibited. 

This class comprises Spirits made from wine, "marc", 
cider, perry, cherries, "merises" (kirsch), plums, mirabelles 
or other sweetened fruits, those derived from sugar-cane 
juice or mash (rum, tafia), and those obtained by simple dis
tillation of fermented grainworts (gin, whisky). 

Neverthelessj when using certain vegetable products such 
as berries, spirits may be made by mixing the substance to be 
distilled with natural spirit before distillation. 

Natural spirits include the following:: 

(a) grape brandy or "Brandy"; the name grape brandy 
is restricted ""to spirits ÔFEaTnccT exclusively by distillation 
of xtfine j 

(b) apple and pear brandies; the names apple brandy 
and pear brandy are reserved to products obtained exclusively 
by distillation of cider and perry respectively. 

(c) other fruit brandies; the names of other fruit 
brandies are restricted to spirits obtained exclusively by 
alcoholic fermentation and distillation of the fruit in 
question, e.g. plum, mirabelle, quetsche. 

Nevertheless, spirits made from raspberries, mulberries, 
bilberries or other wild berries may, in accordance with 
regular usage, be described as brandies if obtained by dis
tillation of these fruits, with the addition of natural 
spirits subject to a maximum yield of 12 1/2 litres of pure 
alcohol for every 100 kilograms of fruit treated. 

- Kirsch; the name "kirsch" is restricted to spirits 
obtained' exclusively by alcoholic fermentation and distil
lation of cherries or wild cherries ("merises"). 
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- Gln; "the name "gin" is restricted to. spirit obtained 
by the simple distillation of fermented grainwort in the-
presence of juniper berries. 

- Marc : the names "marc brandy" and "marc" are restricted 
to spirit obtained exclusively by fermentation of fresh grape 
marc with or without the addition of water. 

- Whisky is the product of the simple distillation of 
worts prepared by saccharifying grain'with malt and suitably 
fermented. 

- The names rum and tafia are restricted to spirits obtained 
exclusively by alcoholic fermentation and distillation either 
of molasses or syrup produced in the extraction of cane sugar 
or of sugar-cane juice, from which the aromatic substances 
that give rum and tafia their special character have not been 
removed by defecation. 

No blended, aromatised spirit, whether coloured or not. 
may be marketed under the name rum or tafia, even if it con
tains a proportion of original rum or tafia, unless it is 
obtained exclusively by distillation either of sugar-cane 
juice or of molasses or syrup produced in the extraction 
of cane sugar. 

Arrack is the product of simple distillation of fermented 
rice wort. 

The^word "fine" may be used only when accompanied by a 
geographical designation and to denote a grape, apple or pear 
brandy^originating wholly in the wine-, cider- or perry-
producing area indicated thereby. 

2. Blended spirits 

. o4 blended spirit is one produced by blending a natura1 
spirit with an alcohol or a natural spirit with another 
natural spirit of a different type. 

3* Other spirits (fancy, artificial) 

(to be defined) 

./. 
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Treatments and practices shall be regarded as fraudulent 
if designed to sophisticate or flavour natural spirits with 
the object of deceiving the buyer as to their true qualities, 
origin or type, or to give spirituous liquors intended for 
consumption, under whatsoever name, the characteristics of a 
natural spirit by falsifying the results of analysis. 

III. LIQUEURS 

The generic name "liqueur" is restricted to: 

(a) sweetened spirits; 

(b) spirits or alcohols flavoured either by steeping 
natural substances or by adding fruit juice, or by distilling 
in the presence of the said substances, or by adding the 
products of distillation of the said substances in the presence 
of alcohol and water, or by a combination of these processes 
without using any chemical substance (or any synthetic flavour
ing matter) not expressly authorised by the law of the pro
ducing country, the use of any such chemicg.1 substances being 
clearly shown on the label, 

/The preparations so obtained must be sweetened with 
sugar, glucose or honey^T* 

They may not be coloured except with substances authorised 
by law, 

A liqueur must be drinkable in its original state. 

The name "cherry brandy" is restricted to liqueurs ob
tained by steeping cherries in alcohol, with the addition of 
sugar syrup but without the addition of any colouring matter. 

The name "black-currant liqueur" or "cassis" is restricted 
to the liqueur resulting from the addition of sugar or glucose 
to the product obtained by steeping black-currants in spirit. 

When steeping the black-currants, buds or raspberries 
and red-currants may be added, provided that the quantity 
does not exceed 2 kilograms of buds or ^0 kilograms of rasp
berries and red-currants for every 1,000 kilograms of black
currants. 
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The name 'Crème de cassis" is restricted to black—currant 
liqueurs with an alcoholic content of at least 15% and con
taining not less than lj.00 grams of sugars per litre. 

Names including the words "menthe", "curaçao", "mulberry", 
strawberry , "mandarine", "cherry", "guigne", "black currant", 
cassis or their derivatives are- restricted to the correspond
ing liqueurs. Thoy may, however, bo used to denote syrups pro
vided that these words or their derivatives are preceded or fol
lowed by the word "syrup" in the same lettering." 

forbidden, in making liqueurs, to use colouring or 
flavouring matters, or chemical or antiseptic substances, 
other than those whose use is declared lawful by the municipal 
law'of the country concerned. 

.A 
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Commentary 

Programm e  o f  w o r k  . . . .  

6. The programme of work on spirits was prepared on the 

basis'- of' a statemènt by the Netherlands delegation 

(Appendix III). The Experts noted that this programme 

covered all the points raised by the European Conference of 

National Associations concerned with wines, spirits and 

beers (Doc. EXP/V.Sp, (60) 9). 

7. The Committee decided not to give an immediate general 

definition of "spirituous liquors" but considered that the 

desirability of such a definition might be re-examined when 

the first part of the programme of work had been completed. 

Most of the Experts agreed that "spirituous liquors" were 

"beverages derived from distilling alcohol". 

8. The words "sales regulations" mentioned in Part III of 

the programme refer primarily to the organisation of sales 

to the inland consumer. 

At the request of the Netherlands delegation it was 

agreed that the fiscal aspects of the marketing of spirits 

might be discussed when examining the "other aspects" which 

constitute Item 3 of Part III. The Italian delegation 

considered that these "other aspects" should also include 

publicity on behalf of spirituous liquors. 
• v 

9» The Committee thought it would be desirable to examine 

first, at its next meeting, the chapter on "production". 

/ 
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10, Under Part IV of the programme, it should be noted that 

the Committee, in the course of its discussions on wine, .. 

problems, provisionally adopted an article relating to the 

protection of appellations of origin., which is also. applicable 

to spirits (see Doc. EXP/V.Sp. (60) 20, page lé). 

/. 
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Draft definitions prepared -

by the Secretariat 

11, The Committee held a preliminary exchange of views on 

the question of the draft definitions prepared by the 

Secretariat, As this draft has not yet been examined in 

detail it cannot be regarded as provisionally adopted, but 

a number of preliminary changes were agreed, 

12, The general definition of spirituous liquor given.in 

the draft was deleted (see para. 7 above). This was worded 

as follows ; ' ; 

"Spirituous, liquor is a. generic .term covering all 
beverages composed mainly of spirits or ethyl alcohol 
derived from natural fermentable substances and distilled 
after fermentation," 

13, As regards "alcohol" the- draft gave thfe following defini

tion: 

"Ordinary alcohol is a product of distillation, with 
. rectification,; of any fermented liquid, and having a 
strength exceeding 71^»" 

The Committee adopted a shorter definition worded as 

follows s 

"In the present Convention, the term alcohol shall 
denote ethyl alcohol obtained by distillation." 

It was decided that the question of rectification and 

that of alcohol content would be examined in connection with 

production. 

The Committee was of the opinion that a more appropriate 

place for the paragraph coming after that containing the 

definition of alcohol would be the chapter dealing with market

ing, and accordingly placed that paragraph between square 

bracke ts. 
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III.. The Experts considered that the definition "industrial 

spirits" contained in the draft should be -deleted. 

They also agreed to exclude synthetic alcohol and con

sidered' that it would be useful to draw up a list of the 

various alcohols on the basis of, the. .raw .materials from which 

they were derived. • 

15. In the definition of "blended spirits" prepared by the 

Secretariat, the words "an industrial spirit" were replaced 

by the words "an- .alcohol" . 

lé. On the proposal of the Italian delegation? the second 

paragraph of the definition of "liqueurs" wa.s placed between 

square brackets, since, in the view of that de legation-, • it 

was incompatible with the definition of liqueurs given in 

the relevant Italian law. 

17. The Committee requested delegations to. supply the 

Secretariat, at least three months before its next meeting, • 

with all' ;the necessary information for a comparative study on 

the definitions of spirituous liquors and, more particularly, 

spirits, given in the national legislations (see para. I4. 

above)• 

The Committee had already been able to consult the 

Luxembourg regulation on spirits *'(Doc, EXP/V.Sp, (60) 18) and the 

Netherlands decree on liqueurs (Doc, EXP/V.Sp. (60) 19). 
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A P P E N D I X  I  

Working papers 

for the meeting concorning spirits 

Resolution (59) 1 pes. (59) 1 

Memorandum by the Secretariat on EXP/V.Sp. (60) 5 
the production and marketing of 
spirits 

Recommendation on wines and spirits EXP/v.Sp. (6 0 ) 10 
Revised 

Draft definitions of spirits, 
prepared by the Sccrctariat-Gcncral EXP/V.Sp. (60) 13 

Luxembourg regulations concorning EXP/V.Sp. (60) 18 
spirits 

Netherlands regulations concerning EXP/V.Sp. (60 ) 19 
liqueurs 
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A P P E N D I X  I I  

List of participants 

(Meeting held from 
28th to 29th October i960 (spirits)) 

AUSTRIA Mr. J. SCHRATT 

BELGIUM Mr. L. DECRAEMER 

DENMARK Mr. W. REINHARD 

Mr. J.J. MADSEN 

Ingénieur, 
Sous-Directeur au Ministère 
de l'Agriculture, 
Stubonring 1 
Vienne 1 

Inspoetour Principal au 
Ministère des Affaires 
Economiques, 
27), Square de Meeus, 
Bruxelles • •• 

Chairman of the As-sociation 
of Fruit Wine Producers of 
Denmark, 
Brodgade 6, 
Copenhague 

Executive, 
The Danish Distilleries Ltd., 
29 Iiavnegade, 
Copenhague K 

FRANCE Mr. A. CHEVROT 

Mr. A. DEVLETIAN 

Inspecteur Général de la 
Répression des-Fraudes, 
Ministère de l'Agriculture, 
I4.2 bis, rue de Bourgogne, 
Paris VIIème 

Ingénieur agronome, 
Chef du service étranger à 
l'Institut national dos 
appellations d'origine des 
vins et eaux-de-vie, 
138, Avenue des Champs-Elysées, 
Paris VIIIème • 

./• 
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Conseiller ministériel au 
Ministère des' Finances, 
Rheindorferstrasse lié, 
Bonn 

Dr. FEDDE-WOYWODE Directeur au Ministère de 
l'Intérieur, 
Bonn 

FEDERAL Mr. B. SCHMIDT 
REPUBLIC OF 
GERMANY 

GREECE Dr. N. POLYMENACOS Vice-Chairman of the Committee, 
Professeur des .Industries 
agricoles, 
Recteur de l'Ecole des Hautes 
Etudes agrohoniques d'Athènes, 
l8, rue Efpalinon 
Athènes 

ICELAND 

IRELAND 

ITALY Mr. I. COSMO 

Dr. G. TROTTA 

Mr. R. DETTORI 

Mr.' C. VERGINELLI 

Pr-ofesseur, 
Directeur de la Station de 
Recherches viticoles et 
oenologiques do 
C one glia no (Trev i s o ), 
Ministère de l'Agriculture, 
Via XX Settembre 
Rome 

Expert juridique du Ministère 
des Affaires Etrangères, 
Rome 

Expert agronome, 
Fédération industrielle de 
1 »Agr iculture , 
Via Mentana 2 B, 
R orae 

Directeur de l'Office do 
la viticulture, 
Ministère do l'Agriculture, 
Rome 

Mr . F. LA ROSA Ministère de l'Industrie 
Rome 
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Mr,. G. BARILE Inspecteur Général Chimiste 
au Ministère dos Finances, 
3k via délia Luce, 
R orne 

LUXEMBOURG Mr. Joseph FABER Expert techniques à la 
Station vitioolo do 
Remich, (Luxembourg) 

NETHERLANDS Dr. J. EYSINK SMEETS Chef de la .Division, 
Intégration au Ministère 
de l'Agriculture, 
1, v.d. Boschstraat, 
La Haye 

Mr. J.G. van LINDEN Secrétaire adjoint de 
van don HEUVELL l'Office pour les boissons 

distillées, , 
B.P. 121)., Schiedam 

NORWAY Mr. H. SVENSSON Chef du Service des Achats 
du Monopole norvégien pour 
l'importation et la vente 
des vins at spirituous 
Vinmonopolot, 
Oslo 

SWEDEN 

TURKEY Mr. Ekrem ERAS Conseiller technique à la 
Direction Générale des 
Monopoles d'Etat, 
Tophane, 
Is tanbul 

UNITED KINGDOM 

OBSERVERS 

SPAIN Mr.. E. AS.ENSI0 VILLA Chef de la Section des 
relations agronomiques 
avec l'étranger, 
Ministère de l'Agriculture 
Ma drid 
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Mr. G. BOBADILLA 

Mr. J. MANTILLA 

t 

Mr. P. ALEMAHY 

Mr..A.P. MXZARAMBROZ M, 
RÀBADAN 

Mr. E, REVUELTA-BENITO 

Mr. I.A. MOMPO OCHOA 

Mr c SaIvador RIVER0 

Ingénieur agronome, 
Station^ de Viticulture et 
Oenologie, 
Jerez dela Frontera 

Technicien Commercial, 
Chef de Section à la 
Direction de politique 
coinmercia le, 
M in i s t èr e du C omme r c e , 
Ca3tellana, 1I4. 
Ma drid 

f 
Chef de Section à la 
Direction Générale de 
l'Expansion commerciale, 
M in i s t èr e du C omme r c e , 
Hermosilla9 20 
Ma drid 

Chef du Registre de la 
Propriété industrielle, 
paseo de Atccha, 1 - 3 
Ma drid 

Se crétaire, 
Sindicato Naclonal de la Vid-
B1 e r - e t -S p ir i tu o s o s 
Paseo del Prado, 18-20, Etage 
Ma drid 

Asosor en Sindicato--de. la Vid 
" Jacinto " Ber.^vente , 22 
Valencia 

Asoclaclon de Exporta dores 
de Vinos y Licores de Jerez 
( Dé 1 éga t i on à Ma dr I cl ) 
Ma dr i.d 

PORTUGAL Mr. V.A, DANTAS 

SWITZERLAND Mr, J » RUFFY 

Cftëf cie la Section 
d ' inf or.ma t i on de 1 ' Off ice 
national du vin.,. 
Ru ?. Mouzinho da S live ira, 5 
Li sbonne 

Chef de Section pour le 
c on t r 0 'le de .i denrées 
alimentaires, Service fédéral 
de l'Hygiène publique, 
B 0 r J. i o B ̂ . 
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EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 

Mr. P. BERTIN Expert des questions 
viticoles à la Direction 
Générale de l'Agriculture 
12, Avenue de Broqueville 
Bruxelles 

ORGANISATION FOR EUROPEAN ECONOMIC COOPERATION 

(Apologised for absence) 
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A P P E N D I X  I I I  

Statement' by the Netherlands delegation 

The Secretariat of the Council of Europe has proposed 
that the Recommendations of the Conference of the National 
Associations be placed on the Agenda. 

It is understandable that point I4. has not been taken 
up since It is outside the scope of the Council. The other 
points .mentioned will.no doubt be discussed, but we do not 
consider the Secretariat's proposed programme of work to be 
a very practicable one. 

Since our task is to seek ways and means of devising a 
common policy in the production and marketing of vine products 
and spirits as well as in the protection of appellations of 
origin (see Recommendation 182) we think It necessary first to 
define the term "spirituous liquors". When this has been done 
we shall be able to discuss production and then trade. 

Discussing the notion of "spirituous liquors" unquestion
ably presupposes a definition of "alcohol", just as in the 
case of wine - It was necessary first to define "fresh grapes", 
"musts", etc. ... 

The. fact that we should like to propose as our first 
task a definition of "alcohol" does not Imply any genera'l view 
that our Committee's mandate covers the production of, and 
trade In, alcohol. However, our discussions on spirits will 
no doubt reveal that t>ho connexion with alcohol is as import
ant as, if not more Important than, the connexion with wine. 

•/. 
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The Committee cannot simply ignore the question of 
alcohol particularly alcohol used for manufacturing; spirits. 

A difficulty which we shall often encounter in our 
discussions is the lack of accurate documentary and statis
tical material on alcohol and spirits in the Contracting 
States. We have received considerable documentation from 
the Secretariat, which has helped us a great deal, but it 
deals mainly with wine. 

Whereas, however, wine ' is a product which must be derived 
solely from grapes, a wide range of raw materials is used for 
making alcohol and spirits. 

Furthermore, since amongst other things, one^of the major 
producers of spirits, namely the United Kingdom, is not 
represented on the Committee, better documentary îfte-tocriax con
cerning the oroduction and marketing of these prooucts is .a 
first essential. 

When we have found a satisfactory solution for the defini
tion of alcohol we should try to define spirituous liquor in 
general and then classify it"into different categories such as 
spirits, liqueurs and blended beverages. These categories 
might then be further sub-divided into specific beverages like 
rurri, whisky, etc. 

In defining the different varieties, consideration 
should at the same time be given to the minimum-alcohol content 
and the appellation of origin, and this calls first for a 
discussion"of the laws and regulations governing production. 

•/. 
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Here we may distinguish; 

(1) The fiscal aspect 

(2) The social and oconomi c aspect 

(3) The health aspect 

The' laws of the Contracting States omphasise 
different aspects, from the purely fiscal (as in the 
Netherlands whore production is completely free subject 
to taxation requirements) to the health aspect (as in 
Norway where production and trade are completely State-
controlle d ). 

The differences are so wide that any possibility 
of achieving full harmonisation would seem to be ruled 
out from the start. Indeed, in the case of production 
it may well not be absolutely necessary in order to achieve 
freer trade in spirits. Therefore, discussion could be 
limited to some important questions, for instance; How 
far do the different provisions concerning production 
directly or indirectly hamper trade? Once that has been 
discussed, ways and means might be sought of eliminating 
these obstacles so as to achieve the desired result even 
without full harmonisation. 

Turning now to the harmonisation of laws governing 
the trade in spirits, it will bo found that these vary 
considerably from Contracting State to Contracting State 
according to local conditions. 

Here too different aspects are stressed, as already 
mentioned above, and there is the influence of such 
factors as the mentality of the local population, climate 
and consumer habits. 
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Existing laws may bo sub-divided into the following 
categories ; 

1. Pood-stuff laws laying down very definite require
ments in respect of trade in spirituous liquors 
from the following aspects; 

(a) Composition; 

- authorised raw materials and secondary 
materials (nature and quantity); 

- authorised colouring matter; 

- prohibited additives (nature and quantity); 

(b) designation and packaging; 

- permitted or compulsory' designations; 

- indication of designation; 

- permissible or obligatory types of packaging. . 

2. Laws on the sale of spirituous liquors to the 
public; 

- by private enterprise or State monopolies; 

- regulations governing consumption on the 
premises ; 

- regulations governing consumption off the 
premises. 

3. Fiscal laws; 

- excise duties ; 

- turnover tax; 

In our opinion the various legislations cover such a wide 
range as to preclude any possibility of full harmonisation. 
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We do, however, think that it should be possible to 
harmonise some aspects of the subjects listed above, in 
particular regulations on designation and labelling. 
Uniform rules in this respect would greatly facilitate 
tra d c . 

Prom the economic point of view, it would be highly 
desirable to standardise bottling. Clearly in view of the 
growing tendency on the part of the public to buy bottled 
brands, a reputed brand of liqueur, say, should bo marketed 
throughout the territories of the Contracting Parties in its 
original bottle bearing the original label. 

I should like a special chapter to be devoted to appella
tions of origin since the protection of such appellations is 
expressly mentioned as being within our Committee's terms of 
reference. Hero, of course, account must bo taken of existing 
international agreements. 0 

In conclusion, in view of the diversity and complexity of 
these problems, we think it of crucial importance not to remain 
satisfied within few important, but too general points such as 
are^set forth in the Recommendation of the Conference of 
National associât ions but to prepare as detailed a programme 
of work as possible dealing with all the nccossary points-
including those raised by us, in a logical order. 

A much more detailed sub-division is all the more necessary 
as .the examination of the different points calls for more docu-' 
ments and different Exports and careful preparation of tho dis
cussions. If our discussions in the Committee arc to bo 
Profitable it is essential that this extensive programme should 
be dealt with point by point, clearly stating beforehand which 
points arc going to be discusscd and in what order. 


